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Введение

В настоящее время изучение иностранных языков широко распространено в нашей стране. Хорошее знание языка невозможно без знания его фразеологии.

Вот почему английская фразеология, очень богатая и разнообразная по своей форме и семантике, представляет большой интерес, равно как и большие трудности для изучения английского языка. Фразеология - чрезвычайно сложное явление, изучение которого требует  своих методов исследования, а также использования данных других наук - лексикологии, стилистики, истории языка и т. д. 

Фразеология любого народа неразрывно связана с историей, культурой, традициями и литературой нации, говорящей  на данном языке. Эта связь наиболее четко прослеживается в тех фразеологических единицах, в состав которых входит имя собственное. 
 Словарный запас языка подвержен изменениям; недаром Р. Кверк назвал его «открытыми воротами языка»(«the open end of the language»), через которые в язык проникают новые слова и фразеологические единицы. Фразеологический фонд изменяется, пополняется и обновляется, и, естественно, в него входят и новые фразеологизмы с именами собственными. В жизни общества появляются новые имена, возникают новые ассоциативные связи, которые дают жизнь новым фразеологическим единицам. 
Актуальность обусловлена недостаточной изученностью данной темы в современной лингвистике и широким использованием фразеологизмов с именем собственным  в английской литературе.
Объектом исследования является фразеологический пласт английского языка.
Предметом исследования данной работы являются фразеологические единицы с именами собственными. 
Цель работы: дать комплексную характеристику фразеологических единиц в результате  выборки из словарей.

Для достижения данной цели были поставлены следующие задачи:

1. Уточнить определения основным понятиям, используемым в работе:  «фразеологическая единица», «имя собственное».

2. Определить границы исследуемого явления (понятия), т. е. определить список фразеологических единиц, включающих в себя имена собственные.

3. Произвести понятийную классификацию фразеологических единиц, включающих в себя имена собственные.
Методы исследования: метод описательного анализа, сравнительно-сопоставительный метод.
Источником материала послужил англо-русский фразеологический словарь А.В. Кунина. 
 Материалы и результаты работы имеют теоретическую и практическую ценность, т. к. разыскания в данной сфере лингвистических явлений расширяют исследовательское пространство фразеологической проблематики, способствуют углублению ранее проведенных исследований по данной теме. 

1. Различные подходы к классификации фразеологических единиц в современной лингвистике

Фразеологизм, или фразеологическая единица - общее название семантически связанных сочетаний слов и предложений, которые, в отличие от сходных с ними по форме синтаксических структур, не производятся в соответствии с общими закономерностями выбора и комбинации при организации высказывания, а производятся в речи в фиксированном соотношении семантической структуры и определенного лексико-грамматического состава.
А. И. Смирницкий различает 2 группы фразеологических выражений: фразеологические единицы и идиомы. Фразеологические единицы – это стилистически нейтральные обороты, лишенные метафоричности или потерявшие ее. Фразеологические сращения и фразеологические единства не входят в классификацию А.И. Смирницкого.   В структурном отношении он делит фразеологизмы на одновершинные, двувершинные и многовершинные в зависимости от числа знаменательных слов. 
З. Н. Анисимова выделяет три группы фразеологических единиц:

1. Фразеологические единицы классифицирующего характера 

К ним относятся обороты, которые обозначают более частные, видовые понятия по отношению к  понятиям, обозначаемым существительными. Прилагательные в таких фразелогизмах имеют классифицирующее значение, 

2. Фразеологические единства

3. Фразеологические сращения

В основе их выделения лежит степень семантической слитности компонентов.
Т. Н. Дербукова делит фразеологические единицы на две группы:

1. Фразеологические единицы, семантическая целостность которых вызывается «подчиненностью лексических значений компонентов целостному значению словосочетания». 

2. Фразеологические единицы, семантическая связанность которых обусловливается фразеологической связанностью одного из компонентов.
  Н. Н Амосова выделяет два типа фразеологических единиц – фраземы и идиомы. Фразема – это «единица постоянного контекста, в которой указательный минимум, требуемый для актуализации данного значения слова, является постоянным». Второй компонент является указательным минимумом для первого. Идиомы, в отличие от фразем, - это «единицы постоянного контекста, в которых указательный минимум и семантически реализуемый элемент составляют тождество. Идиомы характеризуются целостным значением». Однако устойчивые обороты с цельнопредикативной структурой (пословицы и поговорки)  Н.Н. Амосова не включает в состав фразеологии. 

Под фразеологическими выражениями у Н.М. Шанского подразумеваются устойчивые в своем составе и употреблении обороты, которые состоят из слов со свободным значением, таким образом, фразеологические выражения – это только обороты с буквальным значением компонентов.

2. Классификации фразеологических единиц согласно В.В. Виноградову и А.В. Кунину

Поворотным пунктом в изучении фразеологии разных языков явились работы В. В. Виноградова. Он выделяет три типа фразеологических единиц:

1. Фразеологические сращения. Устойчивые, лексически неделимые обороты, значения которых никак не выводятся из значений составляющих их слов, не мотивированы ими: валять дурака, собаку съесть, тертый калач. К этой группе относятся также фразеологизмы, содержащие устаревшие слова (не видно ни зги, бить баклуши, задать стрекача) и устаревшие формы слов скрепя сердце, заблудшая овца, притча во языцех).

2. Фразеологические единства. Устойчивые, лексически неделимые обороты, значения которых мотивированы значениями составляющих их слов, но не выводятся непосредственно из них, а возникают на основе образного переосмысления. В большинстве случаев фразеологическому единству соответствует свободное словосочетание, которое, будучи ассоциативно переосмысленным, и послужило основой метафорической фразеологизации (плыть по течению, ни рыба ни мясо, выносить сор из избы). Мы понимаем, воспринимаем тот образ, который создается фразеологическим единством: зайти в тупик (в тупике нельзя продолжать движение вперед, и это мотивирует значение фразеологизма `не иметь перспективы, дальнейшего развития').

3. Фразеологические сочетания. Устойчивые сочетания слов, которые включают в свой состав как компонент со свободным (реализующимся в разных контекстах) значением, так и компонент с несвободным (фразеологически связанным) значением. Например, в сочетании заклятый враг существительное враг обладает свободной сочетаемостью, а прилагательное заклятый употребляется только со словом враг, имеет фразеологически связанное значение. Ср. также: проливной - дождь; трескучий - мороз; кромешный - мрак, тьма. У слова с фразеологически связанным значением могут быть и другие, свободные, значения. Например, слово собачий имеет значение `очень сильный' только во фразеологическом сочетании собачий холод, при этом слово холод реализует здесь свое свободное значение `низкая температура', а слово собачий имеет кроме фразеологически связанного свободное значение `относящийся к собаке'. Значения фразеологических сочетаний мотивированы непосредственно значениями составляющих их слов.

Но, вне всякого сомнения, наиболее крупного успеха добился А. В.  Кунин, разработав структурно-семантическую классификацию, которая, по его утверждению, включает классификацию В. В. Виноградова и дополняет её. 

В одной из более ранних работ А. В. Кунин выделил следующие основные структурные типы  фразеологических единиц:

1. Одновершинные фразеологизмы, т. е. фразеологические единицы, состоящие из одной знаменательной и одной, двух или трёх незнаменательных лексем;

2. Фраземы, то есть фразеологические единицы со структурой подчинительного или сочинительного словосочетания;
  3.Фразеологические единицы с частичнопредикативной структурой (т.е. лексема и придаточное предложение или  придаточное предложение без определяемого слова);

4. Глагольные фразеологические единицы со структурой фраземы с глаголом в инфинитиве и со структурой предложения с глаголом в страдательном залоге;

5.Фразеологические единицы со структурой простого или сложного предложения.

Дальше А. В. Кунин описывает свою классификацию фразеологических единиц. Он выделяет четыре структурно-семантических класса фразеологизмов:

1. Номинативные фразеологические единицы, т. е. фразеологизмы,   обозначающие предметы, явления и т. п. В этот класс входят все структурные типы фразеологических единиц, кроме четвёртого и  сложных предложений;

2. Номинативно-коммуникативные фразеологические единицы. В этот класс входят только фразеологические единицы четвёртого структурного типа.

3. Междометные и модальные фразеологические единицы, т. е. фразеологизмы, выражающие эмоции, волеизъявление и т. п., но не обладающие предметно-логическим значением. В этот класс входят как фраземы, так и фразеологические единицы со структурой предложения, утратившего свою предикативность, число которых, по утверждению А.В. Кунина, крайне незначительно;

4. Коммуникативные фразеологические единицы, т. е. фразеологизмы со структурой простого или сложного предложения, среди которых различаются поговорки и пословицы, и только в пословицах можно встретить сложные предложения.

В связи с пословицами и поговорками следует отметить, что не все лингвисты, занимавшиеся фразеологией, считали возможным их включение в состав фразеологии. В лингвистическом словаре под ред. В. Н. Ярцевой также упоминается, что «наибольшие споры вызывает включение во фразеологический состав пословиц, поговорок и крылатых слов». Вероятнее всего, это происходит из-за того, что чёткого разграничения между этими понятиями в английской и американской лингвистической литературе не проводится. С. Ф. Кусковская также не видит больших различий между этими двумя типами коммуникативных фразеологических единиц, объединяя их под определением «краткие предложения, выражающие известную истину или обычный факт, понятные опыту» [9, 1987, 298 с.]. А. В. Кунин под пословицами понимает «афористически сжатые изречения с назидательным смыслом в ритмически организованной форме». Понятие «поговорка» рассматривается    как    коммуникативная    фразеологическая     единица непословичного характера, независимо от того, связана ли она с пословицами или нет. Следует уточнить, что пословицы с буквальным значением всех компонентов (как all is well that ends well) А. В. Кунин относит к устойчивым образованиям фразеоматического характера, т. е. к  той части фразеологии, которая имеет дело с устойчивыми оборотами, находящимися на границе фразеологизмов и свободных словосочетаний. 

Таким образом, классическая классификация фразеологиче​ских единиц В.В. Виноградова также применима и к англий​скому материалу, хотя наиболее представленной в литературе является структурная классификация английских устойчивых выражений по соотнесенности с частями речи. Каждый автор определяет свои критерии соотнесения того или иного много​компонентного фразеологизма с той или иной частью речи.

Помимо семантической классификации, широко применяется функционально-стилевая классификация в различных вариантах. 

Широко распространена во фразеологии и тематическая классификация, особенно часто применяемая по отношению к английскому языку в практических целях изучения его как иностранного языка.
  3. Понятие имени собственного

М. Морошкин, составитель «Славянского именослова», писал о именах: «имена собственные отражают следы каприза и фантазии человеческой… служат сокращенной историей внутреннего быта и духа народного, и там, где безмолвствуют саги, начинают свою повесть имена.»

Имена и названия всегда играли особую роль. Собственные имена чрезвычайно важны для общения и взаимопонимания людей. От нарицательных слов их отличает тенденция к универсальности использования. Итак, что же такое имя собственное? Обратимся к лингвистическому энциклопедическому словарю.
Собственное имя (оним) – (от греч. onoma – имя, название) – слово, словосочетание или предложение, которое служит для выделения именуемого им объекта из ряда подобных, индивидуализируя и идентифицируя данный объект. В отличие от других слов, онимы не связаны  непосредственно с понятием; основное их  значение заключено в их  связи с денотатом и они  являются слоем лексики, не требующей перевода. В состав имен собственных могут входить любые части речи, артикли, предлоги. В языковом значении имен собственных признак «индивидуальной значимости» подводится под категорию предметности, т. к. в системе языка имя собственное, как и нарицательное, соотносится с классом предметов, отражая индивидуальность каждого элемента этого класса.  

Значение имен собственных на языковом уровне отражает также ряд наиболее типичных групповых признаков, таких как:

· соотнесенность с соответствующей лексико-грамматической 
                    категорией – «человек», «животное», «город», «река» и т. д.

· различие лиц по полу;

· национальная принадлежность;

· другое

Связь имен собственных с данными компонентами их значений неус-

тойчива и обычно нуждается в контекстном подкреплении. 

Основной функцией онимов в речи является функция выделения и идентификации (индивидуализации) конкретных предметов. 

Собственные имена имеют три основных источника: переход лексической единицы в имя собственное, переход имени собственного из одного разряда в другой, заимствование иноязычных имен собственных. Они могут быть созданы и искусственно.  К онимам относятся: антропонимы (собственные имена людей), топонимы (собственные имена географических объектов), теонимы (собственные имена божеств), зоонимы (имена и клички животных), астронимы (собственные имена небесных тел), космонимы (собственные имена зон космического пространства и созвездий), фитонимы (собственные имена растений), хрононимы (собственные имена отрезков времени, связанных с историческими событиями), идеонимы (собственные имена объектов духовной культуры), хрематонимы (собственные имена объектов материальной культуры) и др. Один и тот же оним может быть топонимом, антропонимом, зоонимом и т. д. 

4. Фразеологические единицы с именами собственными с точки

зрения этимологии


Доказано, что фразеология тесно связана как с историей, культурой, так и традициями и литературой народа, говорящего на данном языке. Эта связь наиболее четко прослеживается в тех фразеологических единицах, в состав которых входит имя собственное. Многие фразеологические обороты этого типа связаны с фактами давно забытых дней, мотивация имени собственного (и всей фразеологической единицы) давно стерлась и может быть установлена только путем этимологического анализа. В синхронном плане такие фразеологизмы давно утратили свою мотивацию. Когда англичане употребляют выражение Hobson’s choice «отсутствие какого-либо выбора», они зачастую не знают, что Hobson – фамилия реально существовавшего владельца конюшни, который не давал своим клиентам права выбора лошади. Будучи компонентом фразеологизма, имя собственное подчиняется тем же закономерностям, что и имя нарицательное в составе обычных фразеологизмов. Часто имя собственное в составе фразеологизма становится «потенциальным словом», «опустошенным» лексически, нередко наблюдается появление значений общего рода, что само по себе является доказательством  абстрактного характера имени собственного в единицах этого типа. Для нас представляет несомненный интерес анализ этимологии  имени собственного как компонента фразеологической единицы, который позволяет ограничить круг имен собственных, наиболее часто встречающихся во фразеологии. 
1. Фразеологические единицы -  библеизмы
Фразеологические единицы такого вида существуют в языках всех стран, история которых в той или иной мере связана  с христианством. Однако никакой другой язык не испытал на себе такого заметного влияния Библии, как английский. В течение столетий Библия была наиболее читаемой и цитируемой в Англии книгой. Не только отдельные слова, но и целые идиоматические выражения вошли в английский язык с ее страниц. До сих пор изучение Библии является обязательным в школах Англии. Каждый год появляются все новые издания Библии, предназначенные для различных социальных групп и слоев населения, рассчитанные на людей разных возрастов. Результатом этого является широкое проникновение в язык и частое употребление библейских выражений. Ссылки к библейскому тексту – весьма распространенное явление в английской литературе. Библейские выражения встречаются в следующих фразеологизмах:
A doubting Thomas – Фома неверующий
The apple of Sodom – красивый, но гнилой плод
Balm in Gilead – «бальзам в Галааде», утешение
The old Adam – «Ветхий Адам», испорченность человеческой натуры.
To raise Cain – учинить скандал, поднять шум.
Job’s comforter –горе-утешитель
A Juda kiss – поцелуй Иуды
As poor as Job – нищий человек
To be at ease in Zion – блаженствовать в обетованной земле
He flesh-pots of Egypt – утраченное материальное благополучие
2. Фразеологические единицы - мифонимы
В английском языке, как и в языках других европейских народов, являющихся наследниками античной культуры, много образных выражений, возникших у древних греков и римлян. Немало среди них и содержащих имена собственные:
Pandora’s box – «ящик Пандоры»
Penelope’s web – «ткань Пенелопы», тактика оттягивания
Between Scylla and Charybdis – «между Сциллой и Харибдой», в 

безвыходном положении
A labour of Sisyphus – «Сизифов труд», тяжелая, бесполезная работа
Achilles’s heel – «Ахиллесова пята», уязвимое место
The sword of Damocles – «Дамоклов меч» 

To  appeal from Philip drunk to Philip sober – просить кого-то о пересмотре 

принятого им необдуманного решения
To cross the Rubicon- «перейти Рубикон», сделать решающий шаг
To give a sop to Cerberus – умиротворить взяткой
3. Фразеологические единицы, в которых имя собственное связано 
 с бытом, литературой, фольклором англичан
В эту группу входят:
a. Фразеологические единицы с традиционными, популярными мужскими и женскими именами
Широко распространенные английские имена, употребляемые в речи ежедневно, стали компонентами множества фразеологических единиц и придали им ярко выраженную экспрессивно-эмоциональную окраску. Такие английские имена, как Betty, Tom, Jack, John, Mary и др. стали носителями определенных черт характера людей. Так, имя Jack, фигурирующее во многих фразеологических единицах, ассоциируется чаще всего с веселым парнем, проворным и хитрым, порой плутоватым. Интересна, например, этимология разговорного фразеологизма before you can say Jack Robinson – немедленно, моментально, в два счета, в мгновение ока, и ахнуть не успел и т. д.  В словаре вульгаризмов Гроуза (the Dictionary of Vulgar Tongue) есть упоминание о жившем когда-то человеке по имени Jack Robinson, который наносил очень короткие визиты своим знакомым и удалялся, прежде чем успевали доложить о нем.

Отголоском старинного обычая называть всех людей, принадлежащих к той или иной профессии, каким-либо одним именем, звучит фразеологизм Tom Tailor, обозначающий человека или людей, занимающихся портняжным ремеслом. В обобщенном значении, очень близком к значению местоимений, употребляются личные имена в выражениях:
To astonish the Browns –бросить вызов общественному мнению
Brown, Jones and Robinson – простые, рядовые англичане
Every Tom, Dick and Harry –всякий, каждый, первый встречный
More know Tom Fool than Tom Fool knows – дурак, болван
Tom o’Bedlam - сумасшедший
Jack of all trades=Jack at a pinch=Jack out of office – всякий англичанин, 
человек
To sham Abraham –притворяться больным, симулировать
Cousin Betty – проститутка; слабоумный дурачок
All shall be well, Jack will have Jill – все будет хорошо
Jack and Jill – неразлучная пара, влюбленные
Jack of the clock – орудие в чьих-либо руках
The house that Jack built – рассказ с повторениями
John long the carrier – человек, медлящий с доставкой чего-то
Johnny Newcome – новичок, молокосос
The Black Maria – тюремная карета
Aunt Sally – детская игра
John Trot – мужлан, деревенщина
Johnny-come-lately – человек, пришедший в последнюю минуту
Johnny-of- the- spot – человек, готовый оказать помощь в нужное время
б. Фразеологические единицы, содержащие реальную

антропонимику, которая связана с именами выдающихся людей своего времени: монархов, политических деятелей, ученых и изобретателей, людей, прославившихся добрыми или дурными делами.
Bloody Mary – «Мария Кровавая». Так была прозвана королева Мария Тюдор. Прозвище ей дали протестанты, которых она жестоко преследовала. В разговорной речи данный фразеологизм употребляется совершенно в ином значении: «кровавая Мэри» - это коктейль из водки и томатного сока со льдом. Благодаря своему «валящему с ног» действию, напиток получил такое выразительное название, явившееся результатом метафорического переосмысления фразеологизма. Другой пример: Joe Miller – старый анекдот, избитая острота (по имени человека, опубликовавшего первый сборник анекдотов и шуток).
в.  Фразеологические единицы с именами собственными, взятыми из литературных источников

Английская литература и устное народное творчество значительно обогатили английский язык, привнеся в него множество ярких, выразительных образов, вошедших в повседневную речь. Нередко имена персонажей романов, пьес, стихов или сказок в своем употреблении приближаются к нарицательным, обозначающим те или иные черты характера или поведения человека. Такие, например, как неуемное любопытство – peeping Tom – чересчур любопытный человек. В легенде о леди Годиве, жене графа Мерсийского, рассказывается о том, что граф наложил непосильный налог на жителей города Ковентри. Когда леди Годива заступилась за них, граф сказал, что отменит налог, если леди Годива осмелится проехать обнаженной через весь город. Чтобы не смущать ее, все жители закрыли ставни своих домов. Единственный, кто стал подсматривать в щелку, был портной Том, которого тут же поразила слепота. Отсюда и значение этого фразеологизма.
   Пьесы Шекспира явились богатым источником английской фразеологии. Во многих фразеологизмах, созданных Шекспиром, либо в цитатах из его произведений мы находим собственные имена, например:
Cordelia’s gift –нежный женский голос
A Daniel come to judgement – честный проницательный судья
Hamlet with Hamlet left out  - что-либо, лишенное самой сути
2. Фразеологические единицы -  топонимы
выделяются в отдельную группу, достаточно интересную не только с точки зрения ономастики, но и с сугубо страноведческой точки зрения. Топонимам культурный компонент значения присущ в силу специфики их соотнесенности с объектом и их активности в осуществлении накопительной (аккумулирующей) функции языка. Многие из них хранят концентрированную информацию о минувших эпохах, смене народов, миграциях и т. д. В то же время они являются источниками не только речевой, языковой, но и  энциклопедической информации, понимаемой как комплекс знаний об объекте, доступный каждому члену языкового коллектива, который пользуется данным именем. Реалии, обозначаемые фразеологизмами данной группы, самым тесным образом связаны с географией и историей страны, традициями, бытующими или зародившимися в данной местности, либо характерными чертами жителей отдельных областей и т. д. 

Все фразеологические единицы, обозначающие топонимы, можно разделить на четыре подгруппы. В первой группе фигурируют названия улиц, районов, достопримечательностей Лондона. Часть этих районов тесно связана с прошлым Лондона и его историей. Эти выражения донесли до нас старые названия ныне существующих в городе мест, которые напоминают о событиях, происходивших когда-то на площадях и улицах Лондона. Например:
Tyburn blossom –молодой вор, юный правонарушитель
Dance the Tyburn Jig – быть повешенным, окончить жизнь на виселице
Tyburn tippet – петля (шутл.); напоминает о том факте, что до 1783 г. 

Тайберн был местом публичных казней.

Названия улиц и районов Лондона стали со временем обозначать род занятий или социальное положение живущих или работающих там людей, так, например, в результате метонимического переноса значения слов (названия улиц) возник целый ряд фразеологических единиц:
Fleet Street – английская пресса (здесь находились редакции крупнейших 

газет)
Downing Street – правительство Великобритании
Harley Street – врачебная профессия
To talk Billinsgate – ругаться, как торговка на базаре
To be born within the sounds of Bowbells – родиться в Лондоне
Smithfield bargain – нечестная сделка
The three tailors of Tooley Street – небольшая группа людей, считающих 

себя представителями всего народа
Wardour Street English – речь, полная архаизмов
   Ко второй подгруппе можно отнести фразеологические единицы с названиями английских графств, областей, районов, городов, рек. Нередко в них отражается история или традиции того или иного города, поселения. Например, to fight like Kilkenny cats означает «бороться до взаимного истребления, не на жизнь, а на смерть». Несколько солдат из стоявшего в городе Килкенни гарнизона связали для забавы двух кошек хвостами и перекинули их через бельевую веревку, чтобы понаблюдать за их дракой. Когда кто-то послал за офицером, чтобы прекратить эту жестокую забаву, один из солдат отрубил кошкам  хвосты и они разбежались. На вопрос офицера, откуда взялись окровавленные хвосты, кто-то ответил, что две кошки дрались до тех пор, пока не съели друг друга. 
   Существуют фразеологические единицы, отражающие место того или иного района, города, села в общественном производстве или связанные с ремеслами, имеющими широкое распространение в определенных областях страны. Так возникло, например, выражение to grin like a Cheshire cat. Графство Чешир всегда славилось своими сырами. Клеймом фирмы, изготовлявшей один из сортов чеширского сыра, была улыбающаяся кошачья мордочка, в виде которой изображались головки сыра. Хотя данный фразеологизм появился очень давно, он стал особенно популярным после публикации книги Л. Кэрролла «Алиса в стране чудес».

Фразеологизмы с географическими названиями возникли по разным ассоциациям, среди которых можно выделить производственный признак, связанный с данной местностью:
To carry coals to Newcastle – везти что-нибудь туда, где этого и так 

достаточно
Donnybrook Fair - шумное сборище, базар
Shipshape and Bristol fashion – в полном порядке
Canterbury story – длинный, скучный рассказ
Brummagem button – фальшивая монета
Colchester natives - устрицы
A wise man of Gotham – недалекий человек, простак
    Часто во фразеологических единицах фигурирует слово Dutch, употребленное с отрицательным значением. Такое употребление слова восходит к англо-голландской конкуренции на морях и войнам в XVII в. Все, что связано с Голландией считалось плохим, и наоборот, любому отрицательному явлению можно было присвоить эпитет «голландский»:
A Dutch reckoning – счет, который трактирщик увеличивает в случае протеста посетителя, выражающего недовольство слишком большой суммой (чем больше протестует посетитель, тем больше становится счет). 

Остальные единицы данной подгруппы включают в себя названия стран, входящих в Соединенное Королевство: the curse of Scotland, Prince of Wales, Irish bull. По аналогии с названиями английских графств Stratfordshire, Brandfordshire возникло шутливое имя собственное to be off to Bedfordshire – «идти спать». В действительности такого графства нет, но в нем , тем не менее, содержится элемент, присущий ряду английских географических названий: shire. Подобные фразеологизмы некоторые лингвисты относят к разряду этнонимов.

Фразеологические единицы с именем собственным, возникшие на американской почве, практически ничем не отличаются от исконно британских. В их состав входят имена собственные, связанные с американской действительностью, историей, литературой, бытом и т. д. Особенно богат фразеологизмами, включающими в себя онимы, американский сленг. Как правило, это фразеологические единицы с топонимами:
Arkansas lizard - вошь
Arcansas toothpick   - охотничий нож, штык
Broadway boy – картежник, крикливо одетый человек, дамский угодник
Bronx cheer – громкое выражение неодобрения (крик, свист, шум), 

особенно в выражении: 
To get the Bronx cheer – быть освистанным
California bible – колода игральных карт
California blanket – газета, в которую заворачиваются бездомные, 

устраиваясь на ночлег
Cape Cod turkey - треска
Chicago overcoat - гроб
Chicago pineapple - граната
Cincinnati oysters – продукты из свинины
Coney Island – передвижной киоск, где можно быстро перекусить; хот-

дог, биг-мак.
California kiss-off, Hollywood kiss-off, New York kiss-off – увольнение, 
освобождение от работы; смерть
Michigan roll – пачка бумаги, прикрытая купюрами, «кукла»
Milwaukee goiter – пивной живот
Mississippi marbles – игральные кости
Missouri River – подливка (жарг.)
Port Arthur tuxedo – рабочая одежда, роба
Rocky Mountain canary – осел

Рассмотренные сленгизмы с именами собственными обладают эмоциональной и экспрессивной окрашенностью, выражая отношение к нему говорящего.  

Исходя из вышесказанного, можно сделать следующий вывод: имя собственное, войдя в  состав фразеологизма,  приобретает новое значение и, будучи его компонентом, подчиняется тем же закономерностям, что и имя нарицательное. 
Фразеологические единицы с именами собственными с точки

зрения тематической отнесенности
1. Фразеологические единицы обозначающие человека: 
Achilles’ heel – Ахиллесова пята, самое уязвимое место
Adam’s apple – адамово яблоко
Darby and Joan – старая любящая супружеская чета
David and Jonathan – неразлучные друзья
Johny Raw – новобранец, молокосос, новичок
Aunt  Sally – детская игра
Uncle  Sam - американец
2. Фразеологические единицы обозначающие живые существа:
The Arabian bird – птица феникс
The British Lion - Великобритания
Kilkenny cats – смертельные враги
The Roman bird - орел
Welsh rabbit – гренки с сыром
3.Фразеологические единицы обозначающие  предметы:
Brummagem button – фальшивая монета
Fortunatus’s purse – неистощимое богатство
Gladstone bag – кожаный саквояж
Pandora’s box – ящик Пандоры, источник всяких бед
Chicago overcoat - гроб
4.Фразеологические единицы обозначающие легенды и сказки:
To rub Alladdin’s lamp – легко осуществить свое желание
A smart Aleck – самоуверенный нахал, наглец
Billy Bunter – прожорливый, неуклюжий подросток
Damon and Pythias – закадычные друзья
Заключение

Таким образом, фразеологическая единица – это яркое образное выражение (идиома, пословица, поговорка) с переосмысленной семантикой своих компонентов, своеобразие которых опирается на различные грамматические, лексические, семантические зависимости между ними, а  специфичность фразеологического значения обусловливается свойствами слов – лексических компонентов фразеологической единицы, и внутренними фразеологическими связями.

Согласно поставленной цели – выявление закономерностей использования онимов в английских фразеологизмах, которая достигалась через решение поставленных задач – полученные наблюдения показывают, что значимость онимов выделяется в языковом плане. Во фразеологической единице имя собственное имеет определенное значение и придает всему высказыванию ярко выраженную эмоциональную окраску и семантическую выразительность. Основной функцией онимов в речи является функция выделения и идентификации. Классифицировав онимы в связи с именуемыми объектами были сделаны следующие выводы:

1. У каждого народа в каждую эпоху имеется ономастикон, включающий                   имена собственные разных сфер ономастического пространства.  В английском языке, в отличие от русского языка, такая категория как этнонимы выделяется как особый разряд ономастической лексики, составляющие которой всегда пишутся с большой буквы.

2. При всем своем разнообразии имена собственные отличаются индивидуальным применением и определенностью именуемого объекта, с которым они соединяются в акте номинации. 

3. Имена собственные придают высказыванию определенность и  конкретность и служат для индивидуализации  личностей, а также географических и иных объектов, которые рассматриваются обособленно. 

4. Имена собственные многообразны. Отдельные их типы мало похожи друг на друга, в итоге трудно выделить их общие признаки, за исключением того, что это – собственные имена.

5. Имена  собственные не имеют общей семантики. Они называют именуемые объекты с помощью своего звучания, а не с помощью лексического значения основ.  

6. Имена собственные становятся как бы опорными точками в межъязыковой коммуникации и, тем самым, в изучении иностранных языков. 
 Был составлен словарь фразеологизмов, имеющих в своем составе имена собственные и содержащий их понятийную классификацию.

Имени собственному в лингвистике уделяется мало внимания. Как говорилось ранее, имя собственное – важное звено в межъязыковой коммуникации. Это ценное свойство породило распространенную иллюзию того, что имена собственные не требуют особого внимания при изучении английского языка и при переводе с него. О них почти ничего не говорится в учебниках по языку. Но такой подход основан на глубоком заблуждении. Имена собственные действительно помогают преодолеть языковой барьер и служат для особого, индивидуального обозначения предмета безотносительно к описываемой ситуации.
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